
Zajíma vé výsled ky při nesl ta ké výzkum struk turní výstavby kom pli mentů. I když 
po zi tivní hodno cení lze pro vést mno ha způs oby, v ana ly zo vaných rozho vo rech se
vyskyt lo podle au torky jen de set struk tur. Ne jčastější jsou syn tak tické struk tu ry s ver -
bo no minálním přísud kem zájme no+být+(in ten zi fikátor)+ad jek ti vum (např. to je moc 
dobrý), frek ven to va né bývají ta ké sa mostatné hodnotící výrazy (per fek tní). Zvláštní
po zor nost au tor ka věnu je kom plexním kom pli mentům, tj. zdvo jeným kom pli mentům 
(moc ti to sluší, seš v tom per fek tní). Ten to typ může kom bi no vat různé struk tu ry, me zi 
ni miž lze vys le do vat ta ké jis té vztahy, např. gra da ci.

Příno sem pu bli ka ce je, že si všímá ta ké ne verbální složky kom pli mentů (9. ka pi -
to la). Jde hlavně o prostřed ky sloužící k iden ti fi ka ci je vu (deik tická ges ta, pohledy,
do tyky), ne verbální prostřed ky podpo ru jící klad né hodno cení (např. mi mi ka), au tor ka 
do té to ka pi to ly řadí ta ké spe ci fické užití su pra seg mentálních prostřed ků (větný
důraz, přízna ková in to nace aj.). Po zor nos ti by neměla uniknout poznám ka o funk ci
výrazu hmm (s. 115): pou kazu je na důležitost zvu ko vé formy fo nací při určování je -
jich ko mu ni kačních funk cí.

10. ka pi to la je věnována reak ci na kom pli menty. Au tor ka ji zkoumá – opět v ná-
vaznos ti na me to do lo gii kon ver zační analýzy - z hle diska párových sek vencí. Ma te -
riál ukazu je, že ne jčastější je reak ce adresáta kom pli men tu. Mívá for mu (ne)souhla su
s hodno cením, poděkování, ko mentáře, ne verbální reak ce, méně přesvědčivě jsou
v pu bli ka ci vy me zeny reak ce mi ni ma li za ce po zi tivního hodno cení a vy jádření spo ko -
je nos ti s hodno cením. Málo častá je reak ce dalšího účastníka ko mu ni kační událos ti,
ne pre fero vaná je nu lová reak ce. Výzkum naznaču je, že něk te ré funk ce kom pli mentů
přímo vyžadu jí konkrétní reak ci na ně, např. na kon tak to vé kom pli menty je nu lová
reak ce.

V závěrečné 11. ka pi tole au tor ka hodnotí svůj výzkum. Je ho ne jvětším příno sem
je uplatnění možností kon ver zační analýzy při výzku mu kom pli mentů, a přes výše
uve de né při pomín ky ta ké vy pra cování kla si fi ka ce ko mu ni kačních funk cí kom pli -
mentů. Přesvědči vost něk terých závěrů osla bu je příliš ši ro ké vy me zení kom pli mentů, 
v něk terých přípa dech není zce la jasná hra nice me zi kom pli men tem a zdvoři lostí.

Pu bli ka ce se vy značu je přehledným výkla dem, přispívá k němu výstižný příkla -
dový ma te riál a po drobný po pis a in ter pre ta ce průběhu jednotlivých rozho vorů a tím
zač lenění kom pli men tu do je ho sek ve nčního kon tex tu. Je tedy přís tupná i čtenářům
z řad širší veře jnos ti. Ti v ní najdou řa du příkladů, jak mo hou kom pli menty po si lo vat
me zi lidské vztahy. Ne náho dou de diku je au tor ka kni hu své mu manželo vi, „je hož
kom pli menty jsou mi ne jdražší”.
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Mieczysław BALOWSKI

Uni wer sy tet im. Ada ma Mick ie wic za 

Kolejna publikacja słow niko wa o czes kich kul tu re mach

Oma wia na pra ca1 składa się dwóch pods tawowych częś ci: teo re tyc zne go wstę pu
z wyka zem skrótów (Úvod, s. 3–12) i słow ni ka (Abe cední slovník slov, rčení, přís loví
a poře ka del, s. 13–186), uzu pełnio nych in deksem ana li zo wa nych form  (Obsa hový
re jstřík, s. 187–199), wykazem pu bli kacji, z których zac zerpnię to ma te riał do słow ni -
ka (Použitá li tera tu ra, s. 200–206), oraz do datkiem, w którym znajdują się testy do
sa mo kon tro li (Do datky. Prak tické úko ly a testy, s. 207–216). Całość zamyka bi blio -
gra fia (Do po ručená li tera tu ra, s. 217–220).

Pu bli kacja Lud mily Da ny lenko mieś ci się w ra mach lingwis tyki kul tu ro wej. Au -
tor ka bo wiem przy jęła za cel opi sa nie tych form języka, których znac ze nie kształto -
wało się w bezpośrednim związku ze zja wiska mi sze ro ko rozu mia nej kul tu ry (akt no -
minacji uwa runko wa ny zja wis kiem kul tu ry). Jak pisze, „po važuje me slo vo za kul -
turní znak. A ja ko kul turní znak má slo vo kul turní paměť, která je dána ať už sé man -
tikou, ety mo lo gií ne bo narážkou na něja kou his to rickou událost, os o bu, tra di ci,
obyčej, a tak jsou slo va rovněž i ús loví nevyčer pa telnými pokla dy kul turní mi nu los ti
a v ní jsou za kotveny” (s. 6). Za tem punk tem wy jś cia dla Au tor ki jest twierd ze nie, że
język na ro dowy to nie tylko „ucho pení a po cho pení světa i je ho in ter pre ta ce” (s. 3),
ale prze de wszystkim „ja ko zhuštění du cha náro da” to ważny ele ment fi lo zo fii na ro -
do wej, obecny od mo men tu „wskrzesze nia” go „v ideo lo gii české ho národního obro -
zení” (s. 3). Przyjmując za tem ta kie założe nie,  na leży zwrócić uwagę rów nież na
wied zę po zajęzykową, która uzu pełnia wied zę językową jed ne go z pods tawowych
ele mentów języka (zasób słowny), a dokładniej poszer za kom pe tencję ko mu ni -
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kacyjną, wykorzysty waną w tworze niu ak tów mowy w języku czes kim. W poszc ze-
gólnych hasłach opra co wa nych przez Lud miłę Da ny lenko ten ele ment zawsze jest
obecny, np.

bohém

  Bezstarostně, nespořádaně žijící nadaný člověk, zvl. umělec. bohémský život, kol., expr. 

Bezstarostný život.

         Ve 14. století se ve Francii ob je vi li Romové. Když se je Fran co u zi ptali, odkud jsou, oni říka- 
li, že z Bohemie. Fran co u zi začali pojmenovávat Romy slovem bohémiens. Od V. Machka
se poučíme, že ze francouzštiny bohéme znamená cikánstvo (bohémien 'cikán', a to ze střlat. 
Bohemus oby va tel Bohemie = Čech). Na „bohémy” bylo přeneseno vzhledem na jejich
život sice často chudobný, ale volný, význam 'bezstarostný'. Začalo se tak říkat především
umělcům, lidem nadaným, ale vedoucím neukázněný život. Spořádaným Francouzům
připadalo, že se chovají příliš hlučně, veselé, tedy podobně jako Romové.

        – Opravdový bohém nemyslí na druhý den, celé noci zvedá číše a žije do bro družný život, ale
to na mně moc neplatí.
– Veselý bohém, věčný buřič a neúnavný filmař Jan Němec vydal vzpomínkovou knihu
Nepodávej ruku číšníkovi. V jedenatřiceti historkách shrnuje svůj barvitý osud od blázni-
vých večírků až po návrat z Hol ly wo o du.
– Zdálo se, že má před sebou skvělou bu do u c nost. Ale zalíbil se mu bohémský život a brzy
byl s dědictvím hotov. Aby se udržel, prodával za babku své práce, které ve chvatu odbýval.

       Machek 1957: 37; HL 1968: 100–101; Rejzek 2001: 84; Novotný 2003: 13.

Kul tu rowy as pekt funk cjo no wa nia słow nict wa czes kie go jest bard zo ważny rów -
nież w glot to dy dak ty ce. Jest to dru gi cel wspom nia ne go opra co wa nia: włącze nie się
w pro ces glot to dy dak tyc zny języka czes kie go ja ko ob ce go, aby pomóc os o bom
uczącym się te go języka w zrozu mie niu tej warstwy zaso bu leksykalne go czeszc zy -
zny. To było głównym kry te rium do bo ru haseł słow nikowych, które miałyby być
„pře devším prak tickým po mocníkem pro stu denty” (s. 7), a także miałyby ukazy wać
„výraznou mo zaikou české ho národního lexikálního a fra zeo lo gické ho sys té mu ja ko
ce lek” (s. 7). Z te go względu ja ko ma te riał Au tor ka przy jęła wy razy, fra zeo lo giz my,
przysłowia i porze kadła, w których ele men tem składowym jest okreś lone zja wis ko
kul tu ry i które są współcześnie uży wa ne. Tu taj wi dać pewną nie jedno rodność ma te -
riału. Au tor ka pisze, że są to:

–  „jednotky s vlastními jmény jednak skutečnými, jednak smyšlenými;
–  jednotky, které pocházejí z lidové slo ve s no sti, dějin, li te ra tu ry ap.;
–  jednotky přejaté z jiných jazyků (především antická a německá úsloví) a zcela vžité, 

zdomácnělé;
–  jednotky, které obsahují názvy reálií, jevů tradičního života, zdvořilostní fráze;
–  jednotky, které odrážejí lidové a náboženské zvyky a pověry, pra no sti ky;

–  obrazná pojmenování lišící se od sebe obrazem, vnitřní formou v češtině a ukra-
jinštíně;

–  slovní hříčky;
–  přísloví a pořekadla všeobecně rozšířená a užívána v běžné ko mu ni ka ci” (s. 7).

Za tem dobór haseł może wy da wać się przy pad kowy. Jed nak jeś li weźmiemy pod
uwagę doświadcze nie dy dak tyc zne Au tor ki, to możemy so bie wyo bra zić, dlac ze go
niek tóre inne kul tu remy nie zna lazły się w oma wia nej pra cy (np. sametová re vo luce,
Li dice, španělský ptáček, ale jest ka nadský žert itd.; por. też ar tykuł Ma rii Če cho vej
1993 czy Miec zysława Ba lowskie go 1998). Za tem są to te hasła, które najc zęś ciej po -
ja wiły się w trak cie pra cy dy dak tyc znej Au tor ki i w zrozumieniu których stu den ci
mie li pro blemy (czy też w odnie sie niu do pierwot ne go ak tu no minacji).

Mi mo powyżej opi sa nych ogra nic zeń oma wia nej pu bli kacji Kul turní paměť slo va
będ zie bard zo po mocna dla stu dentów, a także dla sym pa tyków języka i kul tu ry czes -
kiej.
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